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1	 Introduction
The following procedures are required for the installation and use of Pall 
filter sheets. These Instructions For Use, as well as the product data 
sheets, should be read thoroughly as they contain valuable information 
gained by extensive experience. It is very important that all instructions 
are carefully followed and, where applicable, they should be incorporated 
into operator’s standard operating procedures.
Depth filter sheets are intended for solid/liquid separation by filtration. 
For additional information, or where some of the procedures do not 
suit your needs, please consult Pall or your local distributor before 
finalizing your system.
It is imperative to adhere to the operating instructions of the filter unit 
manufacturer.

2	 Specifications
Maximum differential pressure: 150 kPa (21.75 psi)
The maximum values for operating pressure and temperature may 
vary depending on the type of depth filter sheet. Please refer to the 
corres-ponding data sheets for details or contact Pall or your local 
distributor.
Ensure that the filter sheets used are compatible with the fluids to be  
filtered. 
Compatible fluids are those that do not adversely effect the product or 
it’s materials of construction.
Use of this product in a manner other than in accordance with 
Pall’s current recommendations may cause damage to the  
equipment and result in personal injury. 
This product is not supplied sterile.

3	 Receipt of material – Storage
On receipt, inspect the product and packaging for signs of damage, 
such as bending or cracking of the sheet. Please discard damaged items.
Check the grade and part number of the filter sheet supplied meets the  
requirements for the application.
The product may be stored in it’s original packaging, under the following 
conditions:
•	� Store the product in clean, well vented, dry and odourless rooms  

between 32 – 113°F (0 – 45°C)
•	� Do not exposure to direct sunlight 
The original packaging should only be removed shortly before inserting 
the sheets. Careful handling during in-house transportation
The depth filter sheets should be used within 3 years of production, 
apart from Bio depth filter sheets - which have to be used within 18 
months of production.	

4	 Insertion of the depth filter sheets
Before installation, it is essential to verify that the depth filter sheet 
grade selected is suitable for the respective application.
Please wear gloves when handling the filter sheets after removal from 
their packaging, to prevent contamination of the product.
•	� Check whether the filter unit is in good condition (e.g. no visible 

cracking of the material)
•	� Use undamaged depth filter sheets only
•	� The downstream (filtrate) side is smooth and marked with product 

type and lot number. This side must always face the filtrate frame. 
The upstream (unfiltrate) side is rough and has to face the sludge 
frame

•	� When inserting the depth filter sheets ensure that all sides are  
covered by the sealing edges of the plate

5	 Preparing of the depth filter sheets
1.	� Place sheets into the filter press and slightly tighten the filter to 

ensure that the sheets keep their position
2.	� Carefully moisten the filter sheets with water at ambient temperature 

from the outside so that the cellulose part of the sheet can start to 
swell and grow to obtain highest possible seal effect .

3.	� Tighten the filter unit to approximately 30 to 50% of the maximum 
sealing pressure. Please follow the pressure advises in your operators 
manual of the filter press.  
Then wet the assembled filter unit with the outlet throttled to a back 
pressure of 20 kPa (2.9 psi). This causes a swelling of the depth  
filter sheet and leads to a good sealing.

4.	� Start rinsing procedure. Ensure that the sheets are rinsed with at 
least 50 l/m² water. 

6	 Pre-rinsing of the depth filter sheets
•	� To avoid negative effects on the product quality, the assembled filter 

unit should be rinsed prior to the first filtration with at least 50 L/m² 
water, at a flow rate of 1.25 fold the flow velocity (corresponding to 
10 – 20 minutes rinsing time, depending on the filtration task).

•	� Subsequently the filter is to be tested for leaks at maximum oper-
ating pressure. Please see the product data sheet for the maximum 
operating pressure for a given filter sheet grade and part number.    

•	� High-percent alcoholic liquids and chemicals, which do not allow 
a pre-rinsing with water, should be circulated for 10 – 20 minutes, 
then discard the rinsing liquid.

•	� In cases of applications requiring the filter assembly to be steam 
sterilized, rinsing should be carried out prior committing product to 
the filter.

7 	 Sterilization / Sanitization
7.1	� General instructions
Please see the product data sheet for the maximum sterilisation tem-
perature for a given grade and part number filter sheet.
•	� Slightly loosen the tightened filter pack. It is essential that the entire 

filtration system be sterilized.
•	� All vent and drain valves have to be slightly open for an optimal steam 

penetration and to avoid steam shocks
•	� Final tightening must only be carried out after the unit has cooled 

down

7.2	� Steam sterilization
•	� Maximum steam sterilization temperature: Up to 273 °F (134 °C) at a 

saturated steam pressure of 200 kPa (29 psi).
•	� Pay attention to grade specific restrictions.
•	� Prior to steam sterilization the depth filter sheets have to be fully 

wetted with water
•	� Steam quality: Free of particles and contaminations.
•	� Specific, steam sterilization temperature and duration conditions 

should be validated by the User. 

Important: Pall recommends that the efficiency of the sterilisation 
cycle be validated, using an appropriate method.

7.3	 Hot water sanitization
Water quality: 	 If possible, use demineralized water, ree of  
		  contaminations
Flux rate: 	 1.5 fold the filtration velocity in filtration direction
Temperature/time: 	 185 – 194 °F (85 – 90 °C) for a minimum time as  
		  validated by the user 
Backpressure: 	 Minimum 50 kPa (7.3 psi) at the filter outlet

8 	 Filtration
•	� Uniform filtration (without pressure shocks, no interruptions)
•	� Do not exceed the recommended maximum differential pressure of 

150 kPa (21.75 psi)
•	� Please observe the recommended flow rates 
•	� Depth Filter Sheets are nominal rated filters. If cold sterile filtration is 

the target, the use of qualified ‘sterile’ membrane filter cartridges as 
final filter is recommended.

9 	 Safety
•	� During sterilization: danger caused by hot surfaces and hot steam
•	� Do not open pressurized filter units

10 	Disposal
Disposal / handling of used and unused filter sheets should be under-
taken in line with national legislation and local regulatory requirements 
for the materials present. 
Due consideration must also be made to the nature of the contaminants 
on the filters before disposing of used filters.

11 	SLS (Scientific and Laboratory Services)
Pall operates a technical service to assist in the application of filter 
products. This service is readily available to you and we welcome your 
questions, so we can help. In addition, a complete network of technical 
representatives is available world-wide.

EN	

Instructions For Use of Pall® depth filter sheets    

1	 Einleitung
Das folgende Verfahren ist für die Installation und den Gebrauch von 
Pall Tiefenfilterschichten erforderlich. Vorliegende Gebrauchsanweisung 
sowie die Produktdatenblätter sind sorgfältig zu lesen, da sie wertvolle 
Informationen, basierend auf umfassender Erfahrung, enthalten. Es ist 
sehr wichtig, dass alle Instruktionen sorgfältig beachtet werden und, wo 
erforderlich, in eine betriebseigene Arbeitsanweisung übernommen werden.
Der bestimmungsgemäße Gebrauch der Tiefenfilterschichten ist die Fest-/ 
Flüssigtrennung durch Filtration. Für zusätzliche Informationen, oder 
wenn einige der Verfahren nicht Ihre Bedürfnisse erfüllen, kontaktieren 
Sie bitte Pall oder Ihren lokalen Händler, bevor Sie das Produkt 
endgültig einsetzen.
Die Vorgaben der Filtergerätehersteller sind unbedingt zu beachten.

2	 Spezifikationen
Max. Differenzdruck keimreduzierende Filtration: 150 kPa (21,75 psi)
Die maximalen Werte für Arbeitsdruck und Arbeitstemperatur können je 
nach eingesetzter Sorte variieren. Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem 
entsprechenden Datenblatt oder befragen Sie einen Mitarbeiter von Pall 
bzw. Ihren lokalen Händler.
Die Kompatibilität von eingesetzten Tiefenfilterschichten und zu filtri-
eren-den Flüssigkeiten muss gegeben sein.
Kompatible Flüssigkeiten haben keinen nachteiligen Einfluss auf das 
Produkt oder seine Bestandteile.
Die Benutzung des Produktes abweichend von den aktuellen 
Empfehlungen von Pall kann zu einer Beschädigung der Ausrüstung 
und zu Personenschäden führen.
Das Produkt wird unsteril geliefert.

3	 Erhalt des Produktes – Lagerung
Nach Erhalt ist das Produkt und das Verpackungs-material auf 
Anzeichen von Beschädigungen zu untersuchen, z.B. verbogene oder 
gebrochene Filterschichten. 
Es ist zu prüfen, ob die gelieferte Tiefenfilterschicht (Sorte, Artikelnum-
mer) den Anforderungen der Anwendung entspricht.
Das Produkt kann in der Originalverpackung unter folgenden Bedingungen 
gelagert werden:
•	� Lagerung des Produktes in einem sauberen, gut belüfteten, trockenen 

und geruchsfreien Raum zwischen 0°C und 45°C.
•	� Nicht einer direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
Die Originalverpackung erst kurz vor der Verwendung entfernen. 
Sorg-fältige Handhabung beim innerbetrieblichen Transport.
Die Tiefenfilterschichten sollten in einem Zeitraum von 3 Jahren nach 
Fertigung verbraucht werden. Ausgenommen hiervon sind Bio-Tiefen-
filter-schichten, die in einem Zeitraum von 18 Monate nach Fertigung 
eingesetzt sein müssen.

4	 Filterbestückung
Vor dem Einsatz ist zu prüfen, ob die ausgewählte Tiefenfilterschichten-
sorte für die spezielle Anwendung geeignet ist.
Tragen Sie bitte beim Handling der Filterschichten nach Entnahme 
aus der Verpackung Handschuhe, um eine Produktkontamination 
auszu-schließen.
•	� Filtergerät auf korrekten Zustand prüfen (z.B. keine sichtbaren 

Beschädigungen der Materialien)
•	� Nur unbeschädigte Tiefenfilterschichten verwenden
•	� Die Filtratseite von Tiefenfilterschichten ist glatt und in der Regel  

mit Sorte und Chargennummer gekennzeichnet. Diese Seite muss 
immer an den Filtratplatten eines Filters anliegen. Die Trubseite mit 
rauher Oberfläche muss an den Trubplatten anliegen

•	� Beim Einlegen der Tiefenfilterschichten ist darauf zu achten, dass 
alle Seiten von den Dichtkanten der Platten erfasst werden

5	 Vorbereitung der Filterschichten
1.	� Legen Sie die Filterschichten in das Filtergestell ein und drehen Sie 

die Anpressspindel soweit an, dass die Filterschichten nicht mehr 
verrutschen können

2.	� Benetzen sie die Schichten sorgfältig von außen mit Leitungswasser 
bei Raumtemperatur. Dadurch kann die in den Schichten enthaltene 
Zellulose aufquellen und so eine maximal mögliche Dichtfunktion 
ermöglichen.

3.	� Verpressen Sie den Schichtenfilter auf ungefähr 30 bis 50 % der 
maximal vorgegebenen Anpresskraft. Beachten Sie hierbei bitte die 
vom Filterpressenhersteller vorgegebenen Druckangaben. 
Füllen Sie den Filter mit Wasser bei einem ausgangsseitigen Gegen-
druck von 20 kPa (0,2 bar), den Sie über das Filtratventil einstellen. 
Dies ermöglicht ein optimales Aufquellen der Zellulosefasern um ein 
optimales Abdichtverhalten zu erzielen.

4.	� Starten Sie die Spülung des Filters. Stellen Sie sicher, dass der Filter 
mit mindestens 50 l/m² Wasser gespült wird.

6	 Vorspülen der Tiefenfilterschichten 
•	� Um eine Beeinflussung der Produktqualität zu vermeiden, ist der 

bestückte Filter vor der ersten Filtration mit mindestens 50 l/m² 
Wasser bei 1,25 facher Produktanströmgeschwindigkeit zu spülen 
(entspricht je nach Filtration einer Spülzeit von 10 bis 20 Minuten)

•	� Anschließend den Filter bei maximalem Betriebsdruck auf Dichtheit 
prüfen

•	� Die Vorgaben der Produktdatenblätter für den maximalen Betriebs-
druck der eingesetzten Tiefenfilterschichten - Sorte und Artikelnum-
mer ist zu berücksichtigen.

•	� Hochprozentige alkoholische Lösungen und Chemikalien, die Vor-
spülung mit Wasser nicht zulassen, 10 – 20 Minuten im Kreislauf 
fahren und die Spülflüssigkeit dann verwerfen.

•	� Bei Anwendungen, die eine Dampfsterilisation des bestückten Filters 
erfordern, wird empfohlen, den Filter nach dem Bedämpfen und vor 
Beginn der Filtration mit Wasser zu spülen.

7 	 Sterilisation / Sanitation
7.1	 Allgemeine Vorgaben
Die sorten- und artikelnummerspezifischen Vorgaben in den Daten-
blättern zur maximalen Sterilisationstemperatur sind zu beachten.
•	� Das angepresste Filterpaket ist leicht zu lockern. Es ist auf eine 

vollständige Sterilisation des gesamten Filtrationssystems zu achten
•	� Alle Entlüftungs- und Ablaufventile müssen für einen optimalen  

Sterilisationseffekt und zur Vermeidung von Dampfschlägen leicht 
geöffnet sein

•	� Eine Endanpressung ist erst nach Abkühlung des Filters vorzunehmen

7.2	� Dampfsterilisation
•	� Maximale Dampftemperatur: Bis zu 134°C bei einem Sattdampf-

druck von 200 kPa (Sortenspezifische Einschränkungen beachten ).
•	� Die Tiefenfilterschichten sollten vor der Dampfsterilisation aus-

reichend mit Wasser benetzt werden
•	� Dampfqualität: Frei von Partikeln und Verunreinigungen
•	� Spezifische Sterilisations- (Dampf-)temperatur und Sterilisations-

dauer sind vom Anwender zu validieren.

Wichtig: Pall empfiehlt, die Effektivität des Sterilisationszyklus mit 
einer geeigneten Methode zu validieren.

7.3	 Heißwasser-Sanitation
Wasserqualität:	 Nach Möglichkeit sollte enthärtetes Wasser 	
	 verwendet werden, welches frei von Verun-	
	 reinigungen ist
Fließgeschwindigkeit:	 1,5-fache Produktfiltrationsgeschwindigkeit in 	
	 Filtrationsrichtung
Temperatur / Zeit:	 85 - 90°C für eine vom Anwender validierte 	
	 Mindestzeit (Empfehlung: mind. 30 Minuten)
Gegendruck:	 Mindestens 50 kPa am Filterausgang

8 	 Filtration
•	� Gleichmäßige Filtration (keine Druckstöße, keine Unterbrechungen)
•	� Empfohlenen max. Differenzdruck von 1,5 bar nicht überschreiten
•	� Empfohlene Anströmungen pro m² und Stunde beachten
•	� Tiefenfilterschichten sind Filter mit nomineller Abscheidecharakter-

istik. In Prozessen, die als Filtrationsziel ein mikrobiologisch stabiles 
Produkt vorsehen wird daher der Einsatz von nachgeschalteten 
Membranfilterkerzen, die für diesen Einsatszweck qualifiziert sind, 
oder eine Pasteurisation empfohlen.

9 	 Sicherheit
•	� Während der Sterilisation besteht die Gefahr, sich durch heiße 

Oberflächen und heißen Dampf zu verbrennen.
•	 Filtergeräte nur in drucklosem Zustand öffnen!

10 	Entsorgung
Die Entsorgung und das Handling gebrauchter und ungebrauchter 
Filterschichten ist in Übereinstimmung mit der nationalen Gesetzgebung 
und den lokalen Vorgaben bezüglich der vorhandenen Materialien 
durchzu-führen.
Bei der Entsorgung gebrauchter Filterschichten muss das filtrierte Pro-
dukt und die abgetrennten Substanzen berücksichtigt werden

11 	SLS (Scientific and Laboratory Services)
Pall verfügt über einen Service zur anwendungs-technischen Unter-
stützung beim Einsatz von Filterprodukten. Diese Serviceleistungen 
stehen Ihnen jederzeit zur Verfügung. Zögern Sie nicht uns Ihre Fragen 
zu unterbreiten, die wir dann gerne beantworten. Darüber hinaus stehen 
Ihnen unsere technischen Mitarbeiter weltweit zur Verfügung.

DE

Installations- und Bedienungsanleitung für 
SUPRApakTM Tiefenfilter-Module	    

1	 Introduction
Les procédures suivantes sont indispensables à l’installation et l’utilisation 
des plaques filtrantes Pall. Ce mode d’emploi et les fiches techniques 
du produit doivent être lus attentivement car ils contiennent des 
informations importantes provenant de notre expérience. Il convient 
de suivre minutieuse-ment toutes les instructions et, lorsque cela est 
nécessaire, de les incorporer dans les procédures de fonctionnement 
standard de l’opérateur.
Les plaques filtrantes sont conçues pour la séparation solide/liquide. 
Pour toute information complémentaire ou lorsque certaines des 
procédures ne sont pas adaptées à vos besoins, merci de consulter Pall 
ou le distributeur local avant de finaliser votre système.
Il est impératif de respecter les instructions de fonctionnement du 
fabricant de l’équipement de filtration.

2	 Caractéristiques techniques
Pression différentielle maximale: 150 kPa (21,75 psi)
Les valeurs maximales de pression et de température de service peuvent 
varier en fonction du type de plaque filtrante. Merci de se reporter aux 
fiches techniques correspondantes pour toute précision ou de contacter 
Pall ou le distributeur local. 
Veiller à ce que les plaques filtrantes soient compatibles avec les 
fluides à filtrer. 
Les fluides compatibles sont ceux qui n’endom-magent pas le produit 
ou les matériaux de construction.
L’utilisation de ce produit d’une façon autre que celle recom-
mandée par Pall peut endommager l’équipement et provoquer des 
blessures corporelles. 
Ce produit n’est pas livré stérile.

3	 Réception du matériel – Stockage
À réception, vérifier que le produit et l’emballage ne présentent aucun 
signe de dégâts, tels que pliure ou fissure de la plaque. Veiller à jeter 
tout élément détérioré.
Contrôler que la classe et la référence de la plaque filtrante fournie 
répondent aux critères de l’application.
Le produit doit être stocké dans son emballage d’origine, dans les 
conditions suivantes:
•	� Conserver le produit dans une salle propre, bien ventilée, sèche et 

sans odeur entre 0°C – 45°C (32 – 113°F).
•	� Ne pas exposer à la lumière directe du soleil
L’emballage original doit être retiré juste avant l’insertion des plaques. 
Manipuler avec précaution lors de la manutention en interne
Les plaques filtrantes doivent être utilisées dans les 3 années qui suivent 
leur fabrication, à l’exception des plaques filtrantes Bio qu’il convient 
d’utiliser dans les 18 mois qui suivent leur fabrication.

4	 Insertion des plaques filtrantes
Avant installation, il convient de vérifier que le type de filtre choisi est 
compatible avec le fluide à filtrer et de suivre les instructions appro-
priées décrites ci-dessous.
Porter des gants pour manipuler les plaques filtrantes après retrait de 
leur emballage pour éviter toute contamination du produit.
•	� S’assurer que l’unité de filtration est en bon état (par ex. pas defis-

sure visible sur le matériau)
•	� N’utiliser que les plaques filtrantes non endom-magées.
•	� Le côté aval (filtrat) lisse se repère par sa référence et le numéro de 

lot. Ce côté doit toujours être orienté face au cadre du filtrat. Le côté 
amont (rétentat) rugueux doit être orienté face au cadre du produit 
non filtré (brut)

•	� Lors de l’insertion des plaques filtrantes, veiller à ce que tous les 
côtés soient couverts par les bords d’étanchéité de la plaque

5	 Préparation des plaques filtrantes en profondeur
1.	� Placer les plaques dans le filtre-presse et serrer légèrement le filtre 

de façon que les plaques restent bien en place.
2.	� Humidifier délicatement les plaques filtrantes avec de l‘eau à 

température ambiante et en procédant par l‘extérieur, de manière 
à ce que la partie en cellulose de la plaque puisse commencer à 
gonfler et s‘étendre jusqu‘à produire le meilleur effet d‘étanchéité 
possible. 

3.	� Serrer l‘unité de filtration à environ 30 à 50 % de la pression  
d‘étanchéité maximale. Respecter les pressions préconisées dans  
le manuel d‘utili-sation du filtre-presse. 
Mouiller ensuite l‘unité de filtration assemblée, la sortie étant 
régulée de façon à garantir une contre-pression

4.	� Commencer la procédure de rinçage. Veiller à rincer les plaques 
avec une quantité d‘eau d‘au moins 50 l/m². 

6	 Pré-rinçage des plaques filtrantes  
•	� Pour éviter tout effet négatif sur la qualité du produit, l’unité de 

filtration assemblée doit être rincée avant la première filtration avec 
au moins 50 L/m² d’eau, à un débit de 1,25 fois la vitesse de filtration 
(ce qui correspond à 10 – 20 minutes de rinçage, en fonction de 
l’application).

•	� Il convient de tester ultérieurement le filtre pour s’assurer de l’absence 
de fuites à la pression d’utilisation maximale. Veuillez consulter la 
fiche technique du produit pour connaître la pression d’utilisation 
maximale selon le type de plaque filtrante ainsi que sa référence.    

•	� Les liquides et produits chimiques à teneur élevée en alcool qui ne 
permettent pas un pré-rinçage à l’eau, doivent être mis en circulation 
pendant 10 – 20 minutes, avant d’éliminer le liquide de rinçage.

•	� Si certaines applications exigent la stérilisation à la vapeur de 
l’unité de filtration, il faut rincer cette dernière avant de procéder à la 
filtration d’un produit.

7 	 Stérilisation / désinfection
7.1 Consignes générales
Veuillez consulter la fiche technique du produit pour connaître la 
température de stérilisation maximale selon le type de plaque filtrante 
ainsi que sa référence.
•	� Desserrer légèrement l’ensemble de filtration.  

Il est fondamental de stériliser l’ensemble du système de filtration.
•	� Toutes les vannes d’évent et de purge doivent être légèrement 

ouvertes pour obtenir une pénétration de vapeur optimale et éviter 
tout choc de vapeur

•	� Le dernier serrage ne doit être effectué qu’après refroidissement de 
l’unité de filtration

7.2 �Stérilisation à la vapeur
•	� Température maximale de stérilisation à la vapeur: jusqu’à 134 °C 

(273 °F) à une pression de vapeur saturée de 200 kPa (29 psi).
•	� Vérifier les restrictions relatives à chaque modèle.
•	� Avant de procéder à la stérilisation à la vapeur,  

il convient d’imbiber d’eau les plaques filtrantes
•	� Qualité de vapeur: exempte de particules.
•	� Les conditions spécifiques de stérilisation à la vapeur et de durée 

sont soumises à l’aval de l’utilisateur. 

Important: Pall recommande de valider l’efficacité du cycle de  
stérilisation à l’aide d’une méthode appropriée.

7.3 Désinfection avec de l’eau chaude: 
Qualité de l’eau:	 Utiliser si possible de l’eau déminéralisée,  
		  exempte de contaminants
Débit: 	 1,5 fois la vitesse de filtration dans le sens de la 	
		  filtration
Température / durée:	 85 – 90°C (185 – 194°F) sur une durée  
		  minimale validée par l’utilisateur 
Contre-pression:	 50 kPa (7,3 psi) au minimum en sortie de filtre

8 	 Filtration
•	� Filtration uniforme (sans chocs de pression, sans interruption)
•	� Ne pas dépasser la pression différentielle recommandée de 150 kPa 

(21,75 psi)
•	� Veuillez vous conformer aux débits recommandés
•	� Les plaques filtrantes profondeur sont filtres avec un seuil de 

filtration nominal. Pour les procédés où l’objectif est une stabilité 
microbiologique, il est recommandé d’utiliser des éléments filtrants 
membranaires qualifiés pour la réduction ou la pasteurisation des 
microorganismes comme étape finale du procédé.

9 	 Sécurité
•	� Pendant la stérilisation : danger représenté par des surfaces et des 

vapeurs chaudes
•	� Ne jamais ouvrir des unités de filtration sous pression

10 	Élimination
L’élimination/la manipulation de plaques filtrantes non utilisées doit être 
conforme à la législation nationale et aux exigences réglementaires en 
vigueur concernant ces matériaux.
La nature des polluants présents sur les filtres doit également être prise 
en considération avant l’élimination des filtres usagés.

11 	SLS (Services et Laboratoires Scientifiques)
La société Pall possède un service d’assistance technique pour aider à 
l’utilisation de tous les produits de filtration. Ce service vous est facile-
ment accessible et nous attendons vos questions afin de pouvoir vous 
aider. En complément, un réseau étendu d’interlocuteurs techniques 
est disponible dans le monde entier.

Mode d’emploi des plaques filtrantes Pall®

1	 Εισαγωγή
Για την εγκατάσταση και χρήση των φύλλων φίλτρου βαθιάς διήθησης 
της Pall είναι απαραίτητες οι ακόλουθες διαδικασίες. Πρέπει να διαβάζετε 
προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες χρήσης καθώς και τα πληροφοριακά 
δελτία του προϊόντος, διότι περιέχουν χρήσιμες πληροφορίες οι οποίες 
είναι αποτέλεσμα πολυετούς εμπειρίας. Είναι πολύ σημαντικό να 
τηρούνται προσεκτικά όλες οι οδηγίες και να ενσωματώνονται, ανάλογα 
με την περίπτωση, στις συνήθεις διαδικασίες που εφαρμόζει ο χρήστης.
Τα φύλλα φίλτρου βαθιάς διήθησης προορίζονται για διαχωρισμό  
στερεών/υγρών μέσω διήθησης. Για περισσότερες πληροφορίες ή αν 
κάποιες από τις εν λόγω διαδικασίες δεν αρμόζουν στις δικές σας  
ανάγκες, συμβουλευτείτε την Pall ή τον διανομέα της περιοχής σας πριν 
από την οριστικοποίηση του συστήματός σας.
Η τήρηση των οδηγιών του κατασκευαστή σχετικά με τη λειτουργία της 
μονάδας του φίλτρου είναι υποχρεωτική.

2	 Προδιαγραφές
Μέγιστη διαφορική πίεση: 300 kPa (43,50 psi)
Οι μέγιστες τιμές πίεσης λειτουργίας και θερμοκρασίας ενδέχεται να 
ποικίλουν ανάλογα με τον τύπο του φύλλου φίλτρου βαθιάς διήθησης. 
Για λεπτομέρειες ανατρέξτε στο αντίστοιχο δελτίο δεδομένων ή 
επικοινωνήστε με την Pall ή με τον διανομέα της περιοχής σας. 
Βεβαιωθείτε ότι τα φύλλα του φίλτρου είναι συμβατά με τα προς 
διήθηση υγρά. 
Συμβατά υγρά είναι αυτά που δεν επηρεάζουν δυσμενώς το προϊόν ή 
τα υλικά κατασκευής του.
Η χρήση του προϊόντος με τρόπο διαφορετικό από αυτόν που 
προβλέπει η Pall μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη του εξοπλισμού 
και τραυματισμό.
Το παρόν προϊόν δεν παρέχεται αποστειρωμένο.

3	 Παραλαβή του υλικού – Αποθήκευση
Κατά την παραλαβή του, ελέγξτε το προϊόν και τη συσκευασία του για 
σημάδια φθοράς, όπως κύρτωση ή σπάσιμο του φύλλου. Απορρίψτε 
τα φθαρμένα αντικείμενα.
Ελέγξτε εάν η κατηγορία και ο αριθμός εξαρτήματος του παρεχόμενου 
φύλλου διήθησης ικανοποιεί τις απαιτήσεις της συγκεκριμένης εφαρμογής.
Το προϊόν μπορεί να φυλάσσεται στην αρχική του συσκευασία υπό τις 
ακόλουθες συνθήκες:
•	� Φυλάσσετε το προϊόν σε καθαρό, επαρκώς αεριζόμενο χώρο, χωρίς 

οσμές και υγρασία σε θερμοκρασία 32 – 113 °F (0 – 45 °C)
•	� Μην εκθέτετε το προϊόν σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία
Η αρχική συσκευασία πρέπει να αφαιρείται λίγο πριν από την 
τοποθέτηση των φύλλων. Προσεκτικοί χειρισμοί απαιτούνται και κατά 
τις μετακινήσεις εντός των εγκαταστάσεων.
Τα φύλλα φίλτρου βαθιάς διήθησης πρέπει να χρησιμοποιούνται εντός 
3 ετών από την ημερομηνία παραγωγής τους, εκτός από τα βιολογικά 
φύλλα φίλτρου βαθιάς διήθησης τα οποία πρέπει να χρησιμοποιούνται 
εντός 18 μηνών από την ημερομηνία παραγωγής τους.

4	 Τοποθέτηση των φύλλων φίλτρου 
	 βαθιάς διήθησης

Πριν από την τοποθέτηση είναι σημαντικό να επαληθεύσετε ότι η 
κατηγορία του φύλλου φίλτρου διήθησης που επελέγη είναι κατάλληλος 
για την αντίστοιχη εφαρμογή.
Μετά την αφαίρεση της συσκευασίας τους, κατά τον χειρισμό των 
φύλλων διήθησης φοράτε γάντια για να αποτρέψετε την επιμόλυνση 
του προϊόντος.
•	� Ελέγξτε εάν η μονάδα του φίλτρου είναι σε καλή κατάσταση (π.χ. ότι 

δεν υπάρχουν ορατά σπασίματα στο προϊόν)
•	� Χρησιμοποιείτε φύλλα φίλτρου βαθιάς διήθησης που δεν έχουν 

υποστεί φθορά
•	� Η κατάντη πλευρά (διήθημα) είναι απαλή και φέρει σήμανση του 

τύπου του προϊόντος και του αριθμού παρτίδας. Η πλευρά αυτή 
πρέπει να έχει πάντα φορά προς το πλαίσιο εντός του οποίου 
συγκεντρώνεται το διήθημα. Η ανάντη πλευρά (μη διηθημένο υλικό) 
είναι τραχιά και πρέπει να έχει φορά προς το πλαίσιο του προς 
διήθηση υλικού

•	� Κατά την τοποθέτηση των φύλλων φίλτρου βαθιάς διήθησης 
βεβαιωθείτε ότι όλες οι πλευρές εφάπτονται καλά με τα 
στεγανοποιητικά άκρα της πλάκας

5	 Προετοιμασία των φύλλων φίλτρου 
	 βαθιάς διήθησης

1.	�Τοποθετήστε τα φύλλα στην πρέσσα φίλτρου και σφίξτε ελαφρώς το 
φίλτρο για να διασφαλίσετε την καλή τοποθέτηση των φύλλων.

2.	�Υγράνετε προσεκτικά από την εξωτερική τους πλευρά τα φύλλα 
του φίλτρου με νερό θερμοκρασίας δωματίου, ώστε η κυτταρίνη 
των φύλλων να διογκωθεί και να επιφέρει τη μέγιστη δυνατή 
στεγανοποίηση.

3.	�Σφίξτε τη μονάδα φίλτρου στο 30 έως 50% περίπου της μέγιστης 
πίεσης στεγανοποίησης. Σε ό,τι αφορά την πίεση, πρέπει να τηρείτε 
τις οδηγίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο οδηγιών της πρέσσας 
φίλτρου. 
Στη συνέχεια, υγράνετε τη συναρμολογημένη μονάδα  
φίλτρου, κλείνοντας την έξοδο ώστε να επιτύχετε διαφορική πίεση 20 
kPa (2,9 psi). Αυτό έχει ως αποτέλεσμα τη διόγκωση του φύλλου 
φίλτρου βαθιάς διήθησης και την αποτελεσματική στεγανοποίηση.

4.	�Ξεκινήστε τη διαδικασία έκπλυσης. Βεβαιωθείτε ότι τα φύλλα 
πλένονται με νερό τουλάχιστον 50 l/m². 

6	 Προέκπλυση των φύλλων φίλτρου 
	 βαθιάς διήθησης

•	� Για την αποφυγή ανεπιθύμητων επιδράσεων στην ποιότητα 
του προϊόντος, η συναρμολογημένη μονάδα φίλτρου πρέπει 
να υποβάλλεται σε έκπλυση πριν από την πρώτη διήθηση με 
τουλάχιστον 50 L νερού/m², με ρυθμό ροής 1,25 φορές μεγαλύτερο 
από την ταχύτητα ροής (αντιστοιχεί σε 10 - 20 λεπτά χρόνο 
έκπλυσης, ανάλογα με το είδος της διήθησης).

•	� Ακολούθως, το φίλτρο εξετάζεται για τυχόν διαρροές σε μέγιστη 
πίεση λειτουργίας. Για τη μέγιστη πίεση λειτουργίας κάθε κατηγορίας 
φύλλου και αριθμό εξαρτήματος του φύλλου φίλτρου βαθιάς 
διήθησης ανατρέξτε στο δελτίο δεδομένων. 

•	� Τα υγρά υψηλής περιεκτικότητας σε οινόπνευμα και τα χημικά 
προϊόντα, για τα οποία δεν επιτρέπεται η προέκπλυση με νερό, 
πρέπει να ανακυκλώνονται επί 10 – 20 λεπτά και, στη συνέχεια, να 
απορρίπτεται το υγρό έκπλυσης.

•	� Σε περίπτωση εφαρμογών που απαιτούν αποστείρωση του 
συγκροτήματος του φίλτρου με ατμό, η έκπλυση πρέπει να 
πραγματοποιείται πριν από την τοποθέτηση του φύλλου στο φίλτρο.

7 	Αποστείρωση / Απολύμανση
7.1 Γενικές οδηγίες
Ανατρέξτε στο φύλλο δεδομένων που αναφέρει τη μέγιστη θερμοκρασία 
αποστείρωσης για κάθε κατηγορία και αριθμό εξαρτήματος φύλλου 
διήθησης.
•	�� Χαλαρώστε ελαφρώς τη σφιγμένη συστοιχία φίλτρου. Είναι 

σημαντικό να αποστειρώνετε ολόκληρο το σύστημα διήθησης.
•	�� Για τη βέλτιστη διείσδυση ατμού και την αποφυγή υψηλών πιέσεων, 

όλες οι βαλβίδες αερισμού και αποστράγγισης πρέπει να ανοίγονται 
ελαφρά

•	� Η τελική σύσφιξη πρέπει να πραγματοποιείται μόνο αφού η μονάδα 
κρυώσει

7.2 Αποστείρωση με ατμό
•	�� Μέγιστη θερμοκρασία αποστείρωσης με ατμό: έως 273°F (134°C) σε 

πίεση κεκορεσμένου ατμού 200 kPa (29 psi).
•	�� Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίδεται στους περιορισμούς που 

προβλέπονται για την εκάστοτε κατηγορία φύλλου διήθησης. 
•	�� Πριν την αποστείρωση με ατμό, τα φύλλα φίλτρου βαθιάς διήθησης 

πρέπει να είναι πλήρως διαβρεγμένα με νερό
•	� Ποιότητα ατμού: χωρίς σωματίδια και ρύπους.
•	� Οι συγκεκριμένες συνθήκες θερμοκρασίας και η διάρκεια 

αποστείρωσης με ατμό πρέπει να επικυρώνονται από τον χρήστη. 
Σημαντικό: Η Pall συνιστά η αποτελεσματικότητα του κύκλου 
αποστείρωσης να επιβεβαιώνεται με κατάλληλη μέθοδο.

7.3 Απολύμανση με ζεστό νερό:
Ποιότητα νερού:	 Εάν είναι εφικτό, χρησιμοποιείτε απιονισμένο νερό, 	
		  χωρίς ρύπους
Ρυθμός ροής: 	 1,5 φορές την ταχύτητα διήθησης προς την κατεύ	
		  θυνση της διήθησης
Θερμοκρασία/	 185 – 94°F (85 – 90°C) ελάχιστο χρόνο, όπως 	
για τονχρόνος:	 επιβεβαιώνεται από τον χρήστη
Διαφορική πίεση:	 Κατ’ ελάχιστο 50 kPa (7,3 psi) στην έξοδο του φίλτρου

8 	Διήθηση
•	� Ομοιόμορφη διήθηση (χωρίς ακραίες διακυμάνσεις πίεσης, χωρίς 

διακοπές)
•	� Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη μέγιστη διαφορική πίεση των 150 

kPa (21,75 psi)
•	� Λάβετε υπόψη τους συνιστώμενους ρυθμούς ροής
•	� Φύλλα φίλτρων βάθους είναι ονομαστικά φίλτρα. Αν η αποστείρωση 

με κρύο αποστειρωμένο νερό είναι ο στόχος της διαδικασίας, 
συνιστάται η χρήση ειδικών “αποστειρωμένων” μεμβρανών φίλτρων 
φίλτρου ως τελικού φίλτρου.

9 	Ασφάλεια
•	� Κατά τη διάρκεια της απολύμανσης: κίνδυνος λόγω θερμών 

επιφανειών και θερμού ατμού
•	� Μην ανοίγετε τις μονάδες φίλτρου υπό πίεση

10	Απόρριψη
Η απόρριψη / χειρισμός των χρησιμοποιημένων και μη 
χρησιμοποιημένων φύλλων διήθησης πρέπει να γίνεται σύμφωνα με 
την εθνική νομοθεσία και τις κανονιστικές και κατά τόπους ισχύουσες 
απαιτήσεις που αφορούν τα συγκεκριμένα υλικά.
Πριν από την απόρριψη χρησιμοποιηθέντων φίλτρων πρέπει να 
λαμβάνεται σοβαρά υπ’ όψιν η φύση των παραγόντων μόλυνσης που 
ενδεχομένως υπάρχουν στο φίλτρο.

11 	Επιστημονικές και εργαστηριακές 
	 υπηρεσίες (SLS)

Η Pall διαθέτει τμήμα τεχνικής εξυπηρέτησης για την υποστήριξη των 
εφαρμογών όλων των φίλτρων. Η πρόσβαση στις υπηρεσίες αυτές 
είναι ιδιαίτερα εύκολη και τυχόν απορίες σας είναι πάντοτε ευπρόσδεκτες. 
Επιπλέον, ένα πλήρες δίκτυο τεχνικών αντιπροσώπων σε ολόκληρο 
τον κόσμο βρίσκεται πάντοτε στη διάθεσή σας. 

GR

Οδηγίες χρήσης για τα φύλλα φίλτρου 
βαθιάς διήθησης της Pall®

1	 Введение
Для установки и использования фильтр-картона Pall требуется 
выполнять описанные ниже процедуры. Следует внимательно про-
честь данную инструкцию по эксплуатации, а так же спецификации 
изделия, поскольку в них содержится ценная информация, обоб-
щающая большой опыта работы. Очень важно строго соблюдать 
все инструкции, а по возможности – включить их в стандартные 
рабочие процедуры оператора.
Глубинный фильтр-картон предназначен для разделения твердой 
и жидкой фаз путем фильтрации. Для получения дополнительной 
информации или в случае, если какие-либо из процедур не соот-
ветствуют вашим потребностям, пожалуйста, проконсультируйтесь 
со специалистами корпорации Pall или вашим местным дистри-
бьютором до сдачи системы в эксплуатацию.
Строгое соблюдение инструкций по эксплуатации, разработанных 
производителем фильтрующего модуля, является обязательным.

2	 Спецификации
Максимальная разность давлений: 150 кПа (21,75 фунт/кв. дюйм (psi))
Максимальные значения рабочего давления и температуры могут 
меняться в зависимости от типа глубинного фильтр-картона. За 
более подробной информацией обратитесь к соответствующим 
спецификациям, к специалистам корпорации Pall или к вашему 
местному дистрибьютору. 
Убедитесь в том, что фильтр-картон совместим с фильтруемыми 
жидкостями. 
Совместимыми считаются такие жидкости, которые не оказывают 
неблагоприятного воздействия на изделие или материалы, из 
которых оно изготовлено.
Применение данного изделия иным способом с несоблю-
дением настоящих рекомендаций корпорации Pall, может 
вызвать повреждение оборудования и привести к производ-
ственным травмам. 
Поставляемое изделие нестерильно.

3	 Приемка материала – хранение
При получении проверьте изделие и упаковку на наличие таких 
признаков повреждения, как загибы или трещины на листах. Пожа-
луйста, утилизируйте поврежденные изделия.
Убедитесь, что вид и номер по каталогу полученного фильтр-кар-
тона соответствуют требованиям конкретного применения.
Изделие можно хранить в его оригинальной упаковке в следу-
ющих условиях:
•	� Храните изделие в чистом, сухом, хорошо проветриваемом по-

мещении без посторонних запахов при температуре 32 – 113°F 
(0 – 45°C)

•	� Не подвергайте воздействию прямых солнечных лучей 
Оригинальную упаковку следует удалять непосредственно перед 
установкой листов. Соблюдайте осторожность при транспорти-
ровке изделия на предприятии
Глубинный фильтр-картон следует использовать в течение 3 лет  
с момента выпуска в отличие от глубинного био-фильтр-картона, 
который необходимо использовать в течение 18 месяцев с 
момента выпуска.

4	 Установка листов глубинного 
	 фильтр-картона

Перед установкой важно проверить, подходит ли фильтр-картон 
выбранного типа для соответствующего применения.
Чтобы предотвратить загрязнение изделия после его извлечения 
из упаковки, пожалуйста, наденьте перчатки.
•	� Проверьте состояние фильтрационного модуля (например, нет 

ли видимых трещин в материале)
•	� Используйте только неповрежденные листы глубинного 

фильтр-картона
•	� Сторона выхода (фильтрата) гладкая, на ней нанесен тип изде-

лия и номер партии. Эта сторона всегда должна быть обращена 
в сторону рамки фильтрата. Сторона входа (нефильтрованного 
раствора) шершавая – она должна быть обращена в сторону 
рамки шлама

•	� Устанавливая листы глубинного фильтр-картона, убедитесь в 
том, что уплотнительные кромки пластины закрывают их со всех 
сторон

5	 Подготовка листов глубинного 
	 фильтр-картона

1.	�Поместите листы в фильтр-пресс, и слегка затяните фильтр, 
чтобы обеспечить удержание листов на месте

2.	�Осторожно увлажните листы фильтр-картона снаружи водой  
при комнатной температуре, чтобы часть листа, состоящая из 
целлюлозы начала набухать и увеличиваться в размерах, обе-
спечивая максимально возможное уплотнение.

3.	�Затяните фильтрационный модуль приблизительно на 30-50% 
максимального давления уплотнения. Пожалуйста, следуйте 
рекомендациям по поддержанию давления из руководства по 
эксплуатации фильтр-пресса. 
Затем замачивайте собранный фильтрационный модуль, под-
держивая перекрытием выхода противодавление в 20 кПа (2,9 
psi). Это вызовет разбухание листов глубинного фильтр-картона 
и обеспечит хорошее уплотнение.

4.	�Начните процедуру промывки. Расход воды при промывке ли-
стов должен составлять не менее 50 л/м². 

6	 Предварительная промывка 
	 глубинного фильтр-картона

•	� Для устранения отрицательного влияния на качество продукции 
собранный, прежде чем приступать к фильтрации продукта, 
фильтрационный модуль следует промыть водой из расчета 50 л/
м² с расходом, превышающим расход при фильтрации в 1,25 
раза (что соответствует 10 – 20 минутам промывки в зависимо-
сти от задачи фильтрации).

•	� Затем фильтр нужно проверить на отсутствие утечек при макси-
мальном рабочем давлении. Пожалуйста, сверьтесь со специ-
фикациями, чтобы узнать максимальное рабочее давление для 
фильтр-картона данного типа и номера по каталогу.    

•	� Жидкости с высоким процентным содержанием спирта и 
химические продукты, не допускающие предварительной про-
мывки водой, должны циркулировать в течение 10 – 20 минут с 
последующей утилизацией промывочной жидкости.

•	� В случаях применения, требующего стерилизации фильтру-
ющей сборки паром, предварительно следует выполнить ее 
промывку фильтруемой жидкостью.

7 	Стерилизация / обеззараживание
7.1 Общие указания
Пожалуйста, сверьтесь со спецификациями, чтобы узнать макси-
мальную температуру стерилизации для фильтр-картона данного 
типа и номера по каталогу.
•	�� Слегка ослабьте сжатый фильтровальный элемент. Важно, 

чтобы вся фильтровальная система была простерилизована.
•	�� Для оптимального проникновения пара и во избежание паровых 

ударов все выпускные клапаны и сливные вентили должны быть 
слегка приоткрыты

•	� Окончательную затяжку необходимо производить только после 
полного остывания фильтрационного модуля.

7.2 Стерилизация паром
•	�� Максимальная температура стерилизации паром: до 273°F 

(134°C) при давлении насыщенного пара 200 кПа (29 фунт/кв.  
дюйм (psi)).

•	�� Обращайте внимание на индивидуальные ограничения для 
конкретного типа фильтр-картона. 

•	�� Перед стерилизацией паром глубинный фильтр-картон должен 
быть полностью пропитан водой

•	� Качество пара: пар не должен содержать посторонних частиц и 
загрязнений.

•	� Οι συγκεκριμένες συνθήκες θερμοκρασίας και η διάρκεια 
αποστείρωσης με ατμό πρέπει να επικυρώνονται από τον χρήστη. 
Важно: Корпорация Pall рекомендует оценивать эффективность 
цикла стерилизации с использованием подходящего метода.

7.3 Обеззараживание горячей водой:
Качество воды:	 по возможности используйте деминерализо-	
		  ванную, 	свободную от примесей воду ρύπους
Скорость потока:	 в 1,5 раза выше скорости фильтрации в 	
		  направлении фильтрации
Температура/	 185 – 94°F (85 – 90°C) в течение минимального 
время:	  утвержденного пользователем времени 
Противодавление:	 минимум 50 кПа (7,3 фунт/кв. дюйм (psi)) на 	
		  выходе фильтра

8 	Фильтрация
•	� Равномерная фильтрация (без скачков давления и остановок)
•	� Не превышайте рекомендуемый максимальный перепад давле-

ния в 150 кПа (21,75 фунт/кв. дюйм (psi))
•	� Пожалуйста, придерживайтесь рекомендуемых значений рас-

хода жидкости
•	� Фильтры глубинных фильтров представляют собой номинальные 

номинальные фильтры. Для процессов, в которых микробио-
логическая стабильность является мишенью, рекомендуется 
использовать мембранные картриджные фильтры, пригодные 
для уменьшения или пастеризации микроорганизмов в качестве 
конечной стадии процесса.

9 	Безопасность
•	� В процессе стерилизации: опасность представляют горячие 

поверхности и горячий пар
•	� Не открывайте находящиеся под давлением фильтрационные 

модули

10	Утилизация
Утилизация / переработка использованного и неиспользованного 
фильтр-картона должна осуществляться в соответствии с текущим 
национальным законодательством и местными нормативными 
требованиями к присутствующим в изделии материалам. 
Перед утилизацией использованных фильтров необходимо 
уделить надлежащее внимание характеру имеющихся в них 
загрязнений.

11 	SLS (Научные и лабораторные услуги)
Корпорация Pall располагает технической службой для оказания 
помощи в применении продуктов для фильтрации. Данная услуга 
доступна для вас, мы всегда готовы помочь и с удовольствием 
ответим на ваши вопросы. Кроме того, мы поддерживаем полную 
всемирную систему технической поддержки. 
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�Инструкция по эксплуатации  
глубинного фильтр-картона Pall®
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1	 Introducción
Los siguientes procedimientos son necesarios para la instalación y  
uso de los filtros de placas Pall. Se deben leer cuidadosamente estas 
Instrucciones de Uso, así como las hojas con los datos del producto, 
porque contienen información muy útil que se ha obtenido mediante 
una experiencia extensa. Es muy importante seguir cuidadosamente 
todas las instrucciones y, cuando proceda, se deben incorporar a los 
procedimientos operativos estándar del operario.
Los filtros de placas tienen como objetivo la separación de sólidos/líquidos 
mediante filtrado.  
Si desea más información, o si alguno de los procedimientos no se 
ajusta a sus necesidades, consulte con Pall o con su distribuidor local 
antes de dar por terminado su sistema.
Es obligatorio cumplir las instrucciones de manejo del fabricante de la 
unidad de filtro del filtro.

2	 Especificaciones
Presión diferencial máxima: 150 kPa (21,75 psi)
Los valores de operación máximos de presión y temperatura pueden 
variar dependiendo del tipo de placa de filtro de profundidad. Consulte 
las hojas de datos correspondientes para más información o contacte 
con Pall o con su distribuidor local. 
Asegúrese de que los filtros de placas utilizados sean compatibles con 
los fluidos a ser filtrados. 
Los fluidos compatibles son aquellos que no afectan negativamente al 
producto ni a sus materiales de construcción.
El uso de este producto de forma distinta a las recomendaciones 
actuales de Pall puede ocasionar daños al equipo y puede producir 
lesiones personales.
Este producto no se suministra en condiciones estériles.

3	 Recepción del material – Almacenamiento
A su recepción, inspeccione el producto y su envase para comprobar si 
presentan signos de deterioro, tales como placas dobladas o con fisuras. 
Deseche los artículos deteriorados.
Compruebe que el tipo y la referencia de la placa de filtro suministrada 
satisfagan los requisitos de la aplicación.
El producto se puede conservar en su envase original siempre que se 
cumplan las siguientes condiciones:
•	� Almacene el producto en una habitación limpia, bien ventilada, seca 

y sin olores a una temper-atura entre 0°C – 45°C (32 – 113°F).
•	� No exponga a la luz solar directa. 
El envase original se debe quitar sólo poco antes de insertar las placas. 
Se debe manipular con cuidado durante el transporte en sus instalaciones.
Las placas filtrantes deben utilizarse en los 3 años siguientes a su  
fabricación, a diferencia de las placas de filtro de profundidad Bio, que 
deben utilizarse en los 18 meses siguientes a su fabricación.

4	 Inserción de las placas 
Antes de la instalación, es esencial comprobar que el tipo de placa 
de filtro de profundidad seleccionado es adecuado para la aplicación 
de destino.
Póngase guantes para manipular las placas de filtro después de retirarlas 
de su envase con el fin de evitar la contaminación del producto.
•	� Compruebe si la unidad de filtro se encuentra en buenas condiciones 

(p. ej., sin fisuras visibles en el material).
•	� Utilice sólo placas de filtro de profundidad no deterioradas.
•	� El lado de salida (filtrado) es liso y lleva marcado el tipo de producto 

y el número de lote. Este lado debe quedar siempre hacia el marco 
de filtrado. El lado de entrada (no filtrado) es rugoso y debe quedar 
hacia el marco de no filtrado.

•	� Al insertar las placas, asegúrese de que todos los lados queden  
cubiertos por los bordes de sellado de la plancha.

5	 Preparación de las placas de filtro de profundidad 
1.	� Colocar las placas en el filtro prensa y tensar ligeramente el filtro 

para comprobar que las placas se mantienen en su posición.
2.	� Humedecer cuidadosamente las placas de filtro con agua a temper-

atura ambiente desde el exterior para que la parte de celulosa de la 
placa pueda empezar a dilatarse y aumentar para obtener el máximo 
efecto de sellado posible.

3.	� Apretar la unidad de filtro hasta aproximadamente el 30 al 50% de 
la presión de sellado máxima. Seguir las recomendaciones de presión 
del manual de instrucciones del filtro prensa. 
A continuación humedecer la unidad de filtro montada con la salida 
restringida para obtener una contrapresión de 20 kPa (2,9 psi).  
Esto produce una dilatación de la placa de filtro de profundidad que 
permite el sellado correcto.

4.	� Comenzar el procedimiento de enjuague. Asegurarse de que las  
placas se enjuaguen con al menos 50 l/m² de agua. 

6	 Preenjuague de las placas 
•	� Para evitar efectos negativos en la calidad del producto, la unidad 

de filtro montada debe enjuagarse antes de la primera filtración con  
un mínimo de 50 L/m² de agua y un caudal de 1,25 veces la velocidad 
de flujo (correspondiente a 10 – 20 minutos de enjuague, según 
la tarea de filtración).

•	� Seguidamente se comprobará la presencia de fugas en el filtro a la 
presión de funcionamiento máxima. Consulte la hoja de datos del 
producto para conocer la presión de funcionamiento máxima para 
cada tipo y cada referencia de placa de filtro.    

•	� Los líquidos y productos químicos con un alto porcentaje de alcohol, 
que no permiten el preenjuague con agua, se deben hacer circular 
durante 10 – 20 minutos, desechando luego el líquido de enjuague.

•	� En el caso de las aplicaciones que requieren la esterilización al 
vapor del conjunto del filtro, el enjuague deberá efectuarse antes  
de llevar el producto al filtro.

7 	 Esterilización / Desinfección
7.1 Instrucciones generales
Consulte la hoja de datos del producto para conocer la temperatura de 
esterilización máxima para cada tipo y cada referencia de filtro placa.
•	� Afloje ligeramente el conjunto de filtro apretado. Es esencial que se 

esterilice el sistema de filtrado completo.
•	� Todas las válvulas de ventilación y de drenaje deben estar liger-

amente abiertas para una pene-tración óptima del vapor y para 
evitar choques de vapor.

•	� El apriete final no debe efectuarse hasta que se haya enfriado la 
unidad.

7.2 �Esterilización con vapor
•	� Temperatura máxima de esterilización al vapor: hasta 134 °C (273 

°F) a una presión del vapor saturado de 200 kPa (29 psi).
•	� Preste atención a las limitaciones específicas del tipo de filtro.
•	� Antes de la esterilización al vapor, las placas  

de filtro de profundidad deben humedecerse completamente 
con agua.

•	� Calidad del vapor: libre de partículas y de conta-minación.
•	� La temperatura específica de esterilización al vapor y las condi-

ciones de duración deben ser validadas por el Usuario.  

Importante: Pall recomienda validar la eficacia del ciclo de esterilización 
mediante un método adecuado.

7.3 Desinfección con agua caliente: 
Calidad del agua:	 Siempre que sea posible, use agua desmineralizada 	
	 y libre de contaminación.
Caudal: 	 1,5 veces la velocidad de filtración en la dirección 	
		  de filtración
Temperatura / 	 85 – 90°C (185 – 194°F) durante un tiempo  
tiempo:	 mínimo validado por tiempo: el usuario 
Contrapresión:	 Mínimo 50 kPa (7,3 psi) en la salida del filtro

8 	 Filtración
•	� Filtración uniforme (sin choques de presión ni interrupciones)
•	� No exceda la presión diferencial máxima recomendada de 150 kPa 

(21,75 psi)
•	� Respete el caudal recomendado 
•	� Los módulos SUPRAdisc contienen medio nominal de placa de 

profundidad. Para procesos donde la estabilidad microbiológica es 
el objetivo, se recomienda utilizar filtros de cartucho de membrana 
calificados para la reducción de microorganismos o la pasteurización 
como paso final del proceso.

9 	 Seguridad
•	� Durante la esterilización: peligro causado por las superficies 

calientes y el vapor caliente
•	� No abra las unidades de filtro a presión

10 	Eliminación
La eliminación / manipulación de las placas de filtro utilizadas y no  
utilizadas debe llevarse a cabo cumpliendo la legislación nacional y los 
requisitos normativos locales de los materiales presentes.
Antes de la eliminación de un filtro usado, debe prestarse también la 
debida atención a la natur-aleza de los contaminantes que pudiera 
contener.

11 	SCL (Servicios Científicos y de Laboratorio)
Pall dirige un servicio técnico para asistirle en la aplicación de todos 
nuestros productos de filtración. Este servicio se encuentra fácilmente 
disponible y sus preguntas son bienvenidas con el fin de ayudarle. 
Además, poseemos una red completa de representantes técnicos 
disponible en todo el mundo.

Instrucciones de Uso de las placas de filtro 
de profundidad Pall®
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1	 Introduzione
È necessario attenersi alle procedure che seguono per l‘installazione 
e l‘utilizzo degli strati filtranti Pall. Leggere con molta attenzione 
queste istruzioni per l‘uso e le schede tecniche dei prodotti, in quanto 
contengono informazioni molto importanti derivanti da una vasta 
esperienza. È molto importante che le istruzioni vengano seguite con at-
tenzione e, quando applicabili, che esse diventino parte delle procedure 
operative standard degli operatori.
Gli strati filtranti di profondità sono concepiti per la separazione di 
solidi/ liquidi mediante filtrazione. Per informazioni aggiuntive oppure 
qualora alcune delle procedure non siano in linea con le proprie 
esigenze, consultare Pall o il proprio distributore locale prima di rendere 
operativo il sistema.
È assolutamente necessario attenersi alle istruzioni operative del 
costruttore dell’unità filtrante.

2	 Specifiche
Pressione differenziale massima: 150 kPa (21,75 psi)
I valori massimi della pressione e della temperatura di esercizio possono 
variare in base al tipo di strati filtranti di profondità. Per maggiori dettagli, 
consultare la scheda tecnica del prodotto appropriata o contattare Pall o 
il proprio distributore locale. 
Assicurarsi che gli strati filtranti usati siano compatibili con i fluidi 
di processo. 
Per fluidi compatibili si intendono i fluidi che non provocano effetti 
indesiderati sul prodotto o sui suoi materiali da costruzione.
L‘utilizzo di questo prodotto in modi che differi-scano dalle  
raccomandazioni correnti di Pall può provocare danni all‘apparec-
chiatura e portare a lesioni personali.
Questo prodotto non viene fornito sterile.

3	 Ricezione del prodotto – conservazione
Alla consegna, verificare la presenza di eventuali segni di danni sul 
prodotto e sull‘imballaggio, quali piegature o fessure negli strati filtranti. 
Gettare gli articoli danneggiati.
Assicurarsi che il tipo e il codice del modello dello strato filtrante siano 
conformi ai requisiti dell‘applicazione.
Il prodotto può essere conservato nella sua confezione originale, nelle 
seguenti condizioni:
•	� Conservare i prodotti in un ambiente pulito, ben ventilato, privo di 

umidità e di odori, a una temperatura compresa tra 32 – 113°F  
(0 – 45°C)

•	� Non esporre i prodotti alla luce solare diretta  
Rimuovere la confezione originale solo poco prima dell‘inserimento degli 
strati filtranti. Prestare particolare attenzione durante il trasporto in sede
Gli strati filtranti di profondità devono essere utilizzati entro 3 anni dalla 
produzione, a eccezione degli {SR}strati filtranti Bio, per i quali il tempo 
massimo tra produzione e utilizzo è ridotto a 18 mesi.

4	 Inserimento degli strati filtranti di profondità 
Prima dell‘installazione, è essenziale verificare che il grado selezionato 
per gli strati filtranti di profondità sia adatto per la propria applicazione.
Dopo la rimozione dall‘imballaggio, indossare sempre i guanti per 
maneggiare gli strati filtranti, per prevenire la contaminazione del 
prodotto.
•	� Verificare che lo strato filtrante sia in buone condizioni (ad esempio, 

che non vi siano fessure nel materiale)
•	� Utilizzare gli strati filtranti di profondità solo se non sono danneggiati
•	� Il lato a valle dello strato filtrante (filtrato) è liscio e contrassegnato 

con il tipo di prodotto e il numero di lotto. Questo lato deve essere 
sempre rivolto verso il telaio del filtrato. Il lato a monte (non filtrato) è 
ruvido e deve essere rivolto verso il telaio fanghi

•	� Quando si inseriscono gli strati filtranti di profondità, assicurarsi che 
tutti i lati siano coperti dai bordi a tenuta della piastra

5	 Preparazione degli strati filtranti di profondità
1.	� Posizionare gli strati filtranti nel filtro-pressa e serrare leggermene il 

filtro per assicurarsi che resti in posizione
2.	� Inumidire con attenzione gli strati filtranti con acqua a temperatura 

ambiente dall‘esterno, per consentire alla parte cellulosica dello 
strato di iniziare a gonfiarsi e crescere, assicurando così il massimo 
effetto di tenuta.

3.	� Serrare il filtro a circa il 30 - 50% della massima pressione di 
tenuta. Seguire le raccomandazioni sulla pressione riportate nel 
manuale del filtro-pressa. 
Bagnare quindi il filtro montato con l‘uscita regolata per fornire una 
contropressione di 20 kPa (2,9 psi). Questo determinerà un rigon- 
fiamento dello strato filtrante di profondità, assicurando una 
tenuta ottimale.

4.	� Iniziare la procedura di risciacquo. Assicurarsi che gli strati filtranti 
siano risciacquati con almeno 50 l/m² di acqua. 

6	 Pre-risciacquo degli strati filtranti di profondità 
•	� Per evitare effetti negativi sulla qualità del prodotto, dopo aver mon-

tato lo strato filtrante e prima di metterlo in servizio, è necessario ri-
sciacquarlo con almeno 50 L/m² di acqua a una portata pari a 1,25 
volte la velocità del flusso (corrispondente a un tempo di risciac-quo 
di 10 - 20 minuti, in base all‘applicazione).

•	� Successivamente, è necessario verificare che non vi siano perdite 
in corrispondenza dello strato filtrante, applicando la massima 
pressione d‘esercizio. Per informazioni sulla massima pressione 
d‘esercizio per un tipo e numero di serie specifico di strato filtrante, 
consultare la scheda tecnica del prodotto.    

•	� I liquidi e le sostanze chimiche contenenti alcol in concentrazioni 
elevate, che non consentono  
il pre-risciacquo con acqua, devono essere ricircolati per 10 – 20 
minuti. Al termine, eliminare il liquido utilizzato per il risciacquo.

•	� Per applicazioni che richiedono la sterilizzazione a vapore dello 
strato filtrante, il risciacquo deve essere eseguito prima di inserire il 
prodotto nel filtro.

7 	 Sterilizzazione e sanitizzazione
7.1 Istruzioni generali di sicurezza
Per informazioni sulla massima temperatura di sterilizzazione per un 
particolare tipo di strato filtrante o numero di serie, consultare la scheda 
tecnica del prodotto.
•	� Allentare leggermente il gruppo filtro. È essenziale che venga steril-

izzato l‘intero impianto di filtrazione.
•	� Tutte le valvole di sfiato e drenaggio devono venire leggermente 

aperte per consentire la penetrazione ottimale del vapore, evitando 
così un impatto troppo brusco di quest‘ultimo

•	� Attendere il raffreddamento dell‘unità prima di procedere al serraggio 
finale

7.2 �Sterilizzazione a vapore
•	� Massima temperatura di sterilizzazione del vapore: fino a 273°F 

(134°C) a una pressione del vapore saturo di 200 kPa (29 psi).
•	� Verificare le possibili limitazioni legate al tipo di strato filtrante.
•	� Prima della sterilizzazione, gli strati filtranti devono essere stati 

completamente bagnati con acqua
•	� Qualità del vapore: privo di particolato e contaminazioni.
•	� Temperature di sterilizzazione a vapore e condizioni di durata 

specifiche devono essere convalidate dall‘utilizzatore. 

Importante: Pall consiglia di convalidare l‘efficienza del ciclo di  
sterilizzazione utilizzando un metodo appropriato.

7.3 Sanificazione con acqua calda: 
Qualità dell‘acqua:	 Se possibile, utilizzare acqua demineralizzata, 	
		  priva di contaminanti.
Portata: 	 1,5 volte la velocità di filtrazione, in equicorrente
Temperatura / 	 185 – 194°F (85 – 90°C) per un tempo minimo,	
tempo: 	 come approvato dall‘utilizzatore  
Contropressione:	 minimo 50 kPa (7,3 psi) all‘uscita del filtro

8 	 Filtrazione
•	� Filtrazione uniforme (senza sbalzi di pressione o interruzioni)
•	� Non superare la massima pressione differenziale raccomandata di 

150 kPa (21,75 psi)
•	� Rispettare le portate consigliate
•	� Il strati filtranti sono filtri di materiale filtrante  non assoluti. Per i 

processi in cui la stabilità microbiologica è l’obiettivo, si consiglia di 
utilizzare filtri a membrana assoluti qualificati  per la riduzione dei 
microrganismi o la pastorizzazione come fase finale del processo.

9 	 Sicurezza
•	� Durante la sterilizzazione: pericoli provocati da superfici calde e  

vapore caldo
•	� Non aprire i filtri in pressione

10 	Smaltimento
È necessario che lo smaltimento e la manipolazione degli strati filtranti 
utilizzati e non utilizzati avvengano secondo la legislazione nazionale e i 
requisiti norma-tivi locali per i presenti materiali.
Prima di smaltire gli elementi usati, è necessario prestare la dovuta 
considerazione alla natura dei contaminanti presenti nei filtri.

11 	SLS (servizi scientifici e di laboratorio)
Pall dispone di un servizio tecnico in grado di fornire assistenza 
nell‘applicazione dei prodotti per filtra-zione. Il servizio di assistenza 
è tempestivamente disponibile e gli utenti sono invitati a non esitare 
a porre eventuali quesiti. Inoltre, è a disposizione dei clienti una rete 
capillare di rappresentanti tecnici in tutto il mondo.

Istruzioni per l‘uso - Strati filtranti di 
profondità Pall®
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1	 はじめに
ポール・フィルタシートの設置と使用については、以下の手順に
従って下さい。 この取扱使用説明書と製品カタログには、幅広い
経験に基づく貴重な情報が含まれていますので、最後までお読み
下さい。全ての指示に注意深く従い、適宜、作業者の標準作業手
順に組み込むようにして下さい。

デプス・フィルタシートは、ろ過による固体・液体の分離を目的
とした装置です。追加情報が必要な場合や記載の手順が貴社のニ
ーズに合致しない場合は、システムを組み上げる前に日本ポール
または最寄りのポール営業所にご相談下さい。 

運転に関するフィルタユニット・メーカーの指示は必ずお守
り下さい。

2	 使用条件
最大耐差圧 150 kPa (21,75 psi)

運転圧・運転温度の最大値はデプス・フィルタシートのタイプに
よって異なります。詳しい情報については適切な製品カタログを
参照して頂くか、日本ポールまたは最寄りのポール営業所にお
問い合わせ下さい。

使用するフィルタシートがろ過する液体に適したものであること
を確認して下さい。 

使用に適した液体とは、この製品やその材質に悪い影響を及ぼさ
ない液体を指します。

当社が推奨する以外の方法で本製品を使用すると、機器への損傷
や人身事故を招くおそれがあります。
納品時、この製品は滅菌されていません。

3	 部材の受領の注意–保管
製品を受け取ったら、製品とパッケージを検査して、シートの曲
がりや亀裂などの損傷がないことを確認します。破損した製品は
使わないで下さい。

納入されたフィルタシートのグレードと部品数が、使用用途の要
件に適っているか確認します。

製品は次の条件の下で、納品時のパッケージのまま保管できます: 

•	� 製品は、清潔で、風通しが良く、乾燥した無臭の部屋に温度 
0℃ から 45℃ の間で保管して下さい。 

•	� 直射日光に曝されないようご注意下さい。 

製品は、シートを挿入する直前まで、納入時のパッケージに入れて
おきます。社内で移動する場合も、丁寧に取り扱ってください。

デプス・フィルタシートは、生産されてから3年以内に使用する
必要があります。ただし{SR}バイオ・デプス・フィルタシートの
場合は、生産から18ヶ月以内に使用する必要があります。

4	 デプス・フィルタシートの挿入
設置前に、選んだデプス・フィルタシートのグレードが当該の使
用用途に適したものであることを確認する必要があります。 

製品汚染を防ぐために、パッケージから取り出した後、フィルタ
シートは手袋をしてお取り扱い下さい。

•	� フィルタユニットの状態が良好か(=外観上、亀裂が入っていな
いか)を確認します。

•	� 損傷のないデプス・フィルタシートのみご使用下さい。

•	� 下流(ろ液)側は平滑で、製品型式とロット番号の記載がありま
す。こちら側は常にろ液フレームに向けます。上流(ろ過前)側
はキメが粗い側で、こちら側はスラッジフレーム側に向けます。

•	� デプス・フィルタシートを挿入する時は、 全ての辺がプレー
トのシーリング端で覆われているか確認して下さい。

5	 デプスフィルターシートの準備
1.	� シートをフィルタープレスに入れ、シートが定位置に来るよう

僅かにフィルターを締めます。

2.	� 外側から室温の水でフィルターを注意深く湿らせ、シートのセ
ルロース部分が膨張して最大の密閉効果を発揮できるようにし
ます。

3.	� 最大シール圧の約30～50%になるまで、フィルターユニット
を締めます。 圧力に関してはフィルタープレスの運転マニュ
アルに従って行って下さい。そのあと組立済みのフィルターユ
ニットを湿らせて、出口の背圧が20kPa(2.9psi)まで絞られる
ようにします。これでデプスフィルターシートが膨張し、密閉
が良好になります。

4.	� 洗浄手順を開始します。シートは1平方mあたり最低50Lの水
で洗浄して下さい。

6	 デプス・フィルタシートの予備洗浄
•	� 製品品質に悪影響が出ないよう、初回ろ過運転前に、組み立て

たフィルタユニットを最低限50L/m²の水を使い、フロー速度
の1.25倍の流量で洗浄して下さい(これはろ過量により洗浄時
間10分～20分に相当します)。a  

•	� その後、最大運転圧でフィルタの漏水試験を実施します。各フ
ィルタシートのグレードと部品番号に適用すべき最大運転圧に
ついては、製品カタログをご参照下さい。    

•	� 水で予備洗浄ができない高濃度アルコール液や薬剤の場合
は、10分–～20分、液を循環させ、その後、洗浄に使った液
を廃棄します。

•	� フィルタ・アセンブリを蒸気殺菌する必要のある用途の場合、
製品をフィルタに入れる前に洗浄を行わねばなりません。

7 	殺菌 / 消毒
7.1 一般的な指示
所定のグレードと部品番号のフィルタシートに用いる最大殺菌温
度に関しては、製品カタログをご参照ください。

•	�� 締めたフィルタパックを少しだけ緩めます。ろ過システム全体
をくまなく殺菌することが大切です。

•	�� 全ての換気弁とドレン弁を僅かに開放して、蒸気が最適な形で
入り込み、蒸気による衝撃を避けるようにする必要がありま
す。A

•	�� 最終の締め付けは、装置の冷却が完了してから行う必要があり
ます。

7.2 蒸気殺菌
•	�� 最高蒸気殺菌温度: 200 kPa (29 psi)の飽和蒸気圧で134℃ま

で。 

•	�� 各グレードごとに制約があるので、ご注意下さい。

•	�� デプス・フィルタシートは、蒸気殺菌前に 水で完全に濡らす
必要があります。

•	�� 蒸気の品質: 微粒子や汚染のない蒸気を使用して下さい。

•	�� 具体的な蒸気殺菌温度と殺菌時間については、 ユーザーご自
身で確認する必要があります。 

重要事項: ポールでは、滅菌サイクルの有効性を適切な
方法で検証するようお勧めしています。

7.3 熱湯消毒:
水の品質:	 可能な限り、汚染のない純水をお使い下さい。

流束率:  	 ろ過方向でろ過速度の1.5倍

温度/時間:	 ユーザー自身が確認した最短時間に85℃～–90℃ 

背圧:	 フィルタ出口で最低50 kPa (7.3 psi) 

8	 ろ過
•	� (圧力衝撃、中断のない)均一なろ過

•	� 150 kPa (21.75 psi)の最大耐差圧を超えないようご注意下さい。

•	� 推奨の流量を遵守して下さい。

•	� デプスフィルタシートは.公称定格フィルタです公称ろ過精度の
フィルタシートメディアが含まれています。微生物的安定性を目
標とするプロセスでは、微生物管理用フィルターか、加熱殺菌を
最終プロセスステップとして使用することが推奨されます。

9 	安全性
•	� 滅菌中: 熱した表面や高温蒸気による危険にご注意下さい。

•	� 加圧状態のフィルタユニットを開放しないで下さい。

10 	廃棄処理
使用済み及び未使用のフィルタシートの廃棄処理/取り扱いにつ
いては、記載の材質に関する各国の法規及び地域の条例を順守す
る必要があります。

使用済みのフィルタを廃棄する前に、フィルタに付着した汚染物
質の性質についても十分に配慮して下さい。 

11	SLS (応用技術研究所)
当社では、すべてのフィルタ製品のアプリケーションに関してテ
クニカルサービスを提供しております。世界各地に配置された技
術スタッフのネットワークを駆使して、お客様をサポートし、お
客様のろ過の問題を科学的に分析・解決いたします。 

ポール® デプス・フィルタシー 
トの使用説明書
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